First Night Questions 

	 
	Turkish
	 
	Portuguese-Brazil

	


	  
	Bu sorular sadece bir oneridir.Siz ve evsahibi ailenizle sizce onemli olan herseyi konusmanizi oneririz. Dilini kullanmadiginiz bir ulkede iken razetmek yerine sadece sorun . Banyo nerede ? gibi basit bir soru cok onemli olabilir. 
	 
	PERGUNTAS PARA FAZER À FAMÍLIA ANFITRIÃ NA PRIMEIRA NOITE. Estas perguntas são apenas sugestões. Converse com sua família anfitriã sobre qualquer coisa que você ache importante. Sugerimos que você comece com os tópicos mais importantes para você o mais cedo possível. Quando se está num lugar novo sem muito conhecimento do idioma é melhor não assumir nada, e sim, perguntar. As perguntas mais simples, tais como “Onde fica o banheiro?”, às vezes são as mais importantes. Você poderá perguntar sobre outras coisas à medida que for necessário. 

	 

	 

	


	1 
	Size nasil hitap etmemi istersiniz. Anne , Baba veya baska sekilde mi hitap etmeliyim ? 
	 
	Como devo chamá-los? Mãe, pai, seu nome próprio ou outra forma? 

	 

	 

	


	2 
	a) Yatagimi yapmaktan b) Her zaman odami toplu tutmaktan, c) Her zaman kullanmayi takiben banyoyu temizlememden baksa gunluk hangi isleri yapmam bekleniyor ? 
	 
	Quais são as minhas responsabilidades diárias na casa: a. arrumar minha cama? b. manter meu quarto em ordem e limpo? c. limpar sempre o banheiro depois de usá-lo? d. outra coisa? 

	 

	 

	


	3 
	Kirliler icin yontem nedir ? Yikanana kadar kirlilerimi nerede muhafaza etmeliyim ? 
	 
	Qual é o procedimento para lavar a roupa? Onde devo colocá-la até o dia de ser lavada? 

	 

	 

	


	4 
	Elbiselerin utulenmesi yontemi nedir ? 
	 
	Qual é o procedimento para passar roupa se precisar? 

	 

	 

	


	5 
	Utuyu, camasir makinesini, dikis makinesini kendim kullanabilirmiyim ? 
	 
	Posso usar o ferro de passar, a máquina de lavar, a máquina de costura, etc.? 

	 

	 

	


	6 
	Banyo tuvalet malzememi nerede muhafaza edebilirim ? 
	 
	Onde devo deixar meus artigos de higiene pessoal? 

	 

	 

	


	7 
	Hafta ici sabahlari (okula hazirlanmak icin) banyoyu kullanabilecegim en uygun zaman nedir ? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu usar o banheiro pela manhã durante a semana (para me arrumar para ir à escola)? 

	 

	 

	


	8 
	Banyo icin en uygun zaman ne zaman ? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu tomar banho? 

	 

	 

	


	9 
	Banyo kullanimi hakkinda bilmem gereken ozel birsey var mi ? 
	 
	Há qualquer coisa em particular que eu deva saber antes de usar o banheiro? 

	 

	 

	


	10 
	Ailenin kullanmis oldugu aile dis macunu,sabun vs gibi malzemeleri kullanabilirmiyim yoksa kendime ait olanlarimi kullanmaliyim ? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	11 
	Yemek vakitleri nedir ? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	12 
	Yemek vakti bir gorevim var mi ? a) sofrayi kurmak b) sofrayi kaldirmak c) bulasik yikamak d) yikananlari kurulayip yerine koymak e) cop kovasini bosaltmak gibi 
	 
	Tenho que ajudar em alguma coisa na hora das refeições, por exemplo, pôr a mesa, limpar a mesa, ajudar a lavar a louça, guardar a louça, esvaziar o lixo? 

	 

	 

	


	13 
	Istedigim zaman yemek ve icecek alabilirmiyim ? bunun icin izin mi almaliyim ? 
	 
	Posso me servir de comida e bebida (não alcoólica) à vontade ou devo pedir antes? 

	 

	 

	


	14 
	Mikrodalga, bulasik makinasi gibi mutfak aletlerini kullanabilir miyim ? 
	 
	Posso usar os aparelhos domésticos tais como o microondas, maquina de lavar louça ou fogão? 

	 

	 

	


	15 
	Girilmemesi veya kullanilmamasi istenilen yerler neresi ? Bar, dikis odasi, calisma odasi, kiler vs gibi? 
	 
	Quais as áreas da casa que são privativas, por exemplo, escritório, quarto, despensa, etc.? 

	 

	 

	


	16 
	Icki ve sigara konusunda benim icin konulan kurallar nedir ? 
	 
	Quais são as regras com relação a bebidas alcoólicas? 

	 

	 

	


	17 
	Hafta icinde sabahlari kacta kalkmaliyim ? 
	 
	A que horas devo me levantar durante a semana? 

	 

	 

	


	18 
	Yatak odami yeniden duzenleyebilir miyim ? 
	 
	Posso mudar a posição dos móveis no meu quarto? 

	 

	 

	


	19 
	Yatak odama poster veya resim asabilir miyim ? Posterleri duvarlara ne ile asabilirim ? 
	 
	Posso colocar fotos e pôsteres no meu quarto? Se sim, como devo pendurá-los na parede? 

	 

	 

	


	20 
	Bavullarimi nerede muhafaza edebilirim ? 
	 
	Onde posso guardar minhas malas? 

	 

	 

	


	21 
	Televizyon, muzik seti, bilgisayar kullanabilir miyim ? 
	 
	Posso usar o aparelho de som, computador ou televisão? 

	 

	 

	


	22 
	Hafta sonlari sabah kacta kalkmaliyim ? 
	 
	A que horas devo me levantar nos finais de semana e feriados? 

	 

	 

	


	23 
	Hafta ici ve hafta sonlari saat kacta yatmaliyim ? 
	 
	A que horas devo ir para a cama durante a semana? E nos finais de semana? 

	 

	 

	


	24 
	Hafta ici okul gunlerinde aksam disari ciktiysam kacta evde olmaliyim ? 
	 
	A que horas devo estar em casa durante a semana se eu sair? 

	 

	 

	


	25 
	Hafta sonu gece disari ciktiysam kacta evde olmaliyim ? 
	 
	A que horas devo estar em casa no final de semana se eu sair? 

	 

	 

	


	26 
	Aile uyelerinin dogumgunu tarihleri nedir ? 
	 
	Quando é o aniversário dos membros da família anfitriã? 

	 

	 

	


	27 
	Arkadaslarim geceyi benimle gecirebilirler mi ¿ 
	 
	Posso convidar amigos para passarem a noite? 

	 

	 

	


	28 
	Odamda arkadaslarimi agirlama kurallari nelerdir ? 
	 
	Quais são as regras com relação a receber amigos no meu quarto? 

	 

	 

	


	29 
	Gun icinde evde kimse yokken arkadaslarim beni ziyaret edebilir mi ? 
	 
	Posso convidar amigos durante o dia? Depois das aulas? Quando não tem ninguém em casa? 

	 

	 

	


	30 
	Telefon numaraniz nedir ve burada olmadigim zamanlarda acil durumlarda sizinle nasıl gorusebilirim ? 
	 
	Qual é o numero de telefone daqui de casa? Como eu posso contatar vocês em caso de emergência? 

	 

	 

	


	31 
	Telefonu kullanma kurallari nedir ? Uzun mesafe telefon gorusmeleri yapabilir miyim ? Telefon gorusmelerimi nasil ve ne zaman odememi istersiniz ? Telefon gorusmelerimin hesabini nasil tutmaliyim ? 
	 
	Como posso fazer ligações telefônicas? Quais são as regras para o uso do telefone? Chamadas locais, interurbanas, internacionais? Como e quando posso pagar pelas ligações que eu fizer? Como devo manter controle das ligações que eu fizer? 

	 

	 

	


	32 
	Bilgisayar ve internet kullanmamin kurallari nelerdir ? Kisitlamalar varmidir ? Internet baglantiniz yok ise internet hizmeti nereden alabilirim ? 
	 
	Quais são as regras para o uso da Internet e e-mail se houver um computador na casa? Há algum limite quanto ao horário ou tempo de uso permitido ou proibido? Se não tiver acesso em casa, onde eu posso ir para poder usar a internet para contatar minha família e amigos? 

	 

	 

	


	33 
	Arkadaslarim beni telefonla arayabilirmi ? Aranmamam gereken saatler var mi ? 
	 
	Posso receber telefonemas de meus amigos? Há algum horário em que eu não possa receber ligação? 

	 

	 

	


	34 
	Mektup gonderme kurallari nadir ? 
	 
	Qual é o procedimento para enviar e receber cartas? 

	 

	 

	


	35 
	Hoslanmadiklariniz nelerdir ? Sakiz cignemek ,geckalmak , masada sapka ile oturmak , sevmediginiz muzik turu ? 
	 
	Há alguma coisa em particular que vocês não gostam? Por exemplo, mascar chicletes, tipos de música, chegar atrasado, usar chapéu à mesa, ser interrropido ao ler, etc. 

	 

	 

	


	36 
	Sehir icinde nasil dolasabilirim ve ulasimdan yaralanabilirim (otomobil,otobus,bisiklet ,yurumek vs ). Yurumemin sakincali oldugu yerler ve zamanlar var mi ? Arkadaslarimla seyahat etmem konusunda kurallar var mi ? 
	 
	Que tipo de transporte posso utilizar? (ir a pé, ônibus, bicicleta, ser levado de carro, carona com amigos, etc.) Há lugares ou horários que são perigosos para andar a pé desacompanhado? Quais são as regras com relação a viajar com amigos? 

	 

	 

	


	37 
	Sinemaya veya alisverise gitmek icin hangi vasitayi kullanabilirim ? 
	 
	Que tipo de transporte está disponível para ir ao shopping ou ao cinema? 

	 

	 

	


	38 
	Dini usullere uymanin kurallari nelerdir ? 
	 
	Quais são as expectativas quanto ir à igreja ou qualquer outra instituição religiosa? 

	 

	 

	


	39 
	Sigara icebilirmiyim ? Nerede ?( Rotary genellikle sigara icilmesini istemez ve yatak odasinda sigara icmeyi yasaklar ) 
	 
	Posso fumar? Onde? (O Rotary prefere que não se fume e proíbe fumar nos quartos) 

	 

	 

	


	40 
	Aile bireylerinden biriyle problemim varsa ne yapmam gerekir ? a-Size bir not yazarak mi durumu izah etmeliyim b-yuzyuze mi konusmaliyiz c-Rotary danismanimla mi konusmaliyim d-kendime saklamali ve bu sekilde mi yasamaliyim ? 
	 
	Se eu tiver algum problema com a família ou um membro da família que está me perturbando, como devo resolvê-lo? a. explicando o problema por escrito. b. conversando frente a frente com a pessoa. c. informando o problema ao meu conselheiro do Rotary. d. Não tocando no assunto e deixando para lá. 

	 

	 

	


	41 
	Okula nasil kayit olmaliyim? 
	 
	Como posso me inscrever na escola? 

	 

	 

	


	42 
	Okulda oglen yemegi icin nasil bir duzenleme yapmaliyim ?Harcamalarimi ben mi, siz mi, Rotary mi karsilayacak ? 
	 
	O que devo fazer em relação ao almoço no colégio? Caso haja algum gasto, quem paga? Eu, vocês ou o Rotary? 

	 

	 

	


	43 
	Sahsi alisverisim icin alisverisi nasil duzenleyebilirim ? 
	 
	Como posso fazer para ir ao shopping comprar coisas pessoais? 

	 

	 

	


	44 
	Size yardim etmek icin evde yapabilecegim bir is var mi ? 
	 
	Há mais alguma coisa que posso fazer para ajudar na casa? 

	 

	 

	


	45 
	Rotary toplantilarina katilmam gerekir mi ? Hangi siklikta katilmaliyim ? Toplantiya gidisimi kim ayarlayacak ? 
	 
	Tenho que participar das reuniões do Rotary? Com que freqüência? Como devo fazer? 

	 

	 

	


	46 
	Bilmem gereken baska bir sey var mi? 
	 
	Mais alguma coisa sobre a qual precisamos conversar? 

	 

	 

	


	47 
	Hissettikleriniz konusunda ilk gece konusun . Aileniz ve Rotary ile her zaman acik ve durust iletisim kurmaya calisin . 
	 
	Lembre-se de perguntar sobre coisas que você acha que são importantes na primeira noite com a família e depois sobre as outras coisas quando apropriado. Tente sempre manter uma conversa aberta e franca com a família anfitriã e o Rotary. 

	 

	 

	



